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บทความวจิยันี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อวเิคราะหข์อ้ผดิพลาดดา้นการแปล
ป้ายสาธารณะภาษาจนีทีป่รากฏอยู่ใน 16 ท่าอากาศยานในไทย ตัง้แต่ พ.ศ. 
2562-2565 โดยใชว้ธิกีารเลอืกกลุ่มตวัอย่างแบบสุ่มโดยบงัเอญิ เครื่องมอืทีใ่ช้
ในการวจิยัคอื แบบวเิคราะหข์อ้ผดิพลาดโดยการแจกแจงความถีเ่ป็นค่ารอ้ยละ 
และใช้ทฤษฎีการแปล “ถูกต้อง-สื่อความ-งามตามแบบแผน” (信、达、雅) 
ของเหยียนฟู่ (2009) และหลักและข้อควรระวังในการแปลภาษาไทยเป็น
ภาษาจนี 10 ขอ้ ของกนกพร นุ่มทอง (2554) เป็นกรอบแนวคดิในการวจิยัและ
น าเสนอผลการวิจยัเชงิพรรณนาวิเคราะห์ จากการวิเคราะห์ป้ายสาธารณะ
ภาษาจนีทีม่ขีอ้ผดิพลาดดา้นการแปล จ านวน 159 ป้าย พบขอ้ผดิพลาดรวม
ทัง้สิ้น 257 แห่ง พบขอ้ผดิพลาดด้านค าศพัท์มากที่สุด คอื 1) ด้านการแปล
ค าศพัทท์ีไ่ม่ตรงกนั 2) การแปลค าศพัท์ผดิ 3) การใชค้ าศพัท์ทีม่คีวามหมาย
สบัสน 4) ความสบัสนดา้นการใชค้ าศพัท์ของคนฮ่องกงและไต้หวนักบัการใช้
ค าศพัท์ของคนจนีแผ่นดนิใหญ่ 5) การใชศ้พัท์บญัญตั ิ6) การถอดเสยีงของ
ค านามเฉพาะ รวมคดิเป็นรอ้ยละ 62 รองลงมาคอืขอ้ผดิพลาดด้านไวยากรณ์ 
คอื 1) ความสบัสนทางไวยากรณ์และประโยคทีค่ลุมเครอื 2) ขอ้ผดิพลาดด้าน
การใชค้ าว่า “被” 3) ขอ้ผดิพลาดด้านการใชค้ าบอกตวัเลขและค าลกัษณนาม 
4) ขอ้ผดิพลาดด้านการใชค้ ากรยิา 5) การแปลตกหล่นน ามาซึ่งขอ้ผดิพลาด
ดา้นไวยากรณ์ รวมคดิเป็นรอ้ยละ 23 ขอ้ผดิพลาดดา้นตวัอกัษรจนี คอื 1) การใช้
ตวัอกัษรจนีผดิ 2) การผสมอกัษรจนีตวัเต็มและตวัย่อ 3) การผสมอกัษรจีน 
ตวัย่อและอกัษรต่างรูป รวมคดิเป็นร้อยละ 9 ขอ้ผดิพลาดด้านเครื่องหมาย
วรรคตอน คอื 1) การใชเ้ครื่องหมายวรรคตอนผดิ 2) การขาดเครื่องหมาย
วรรคตอน 3) การใชเ้ครื่องหมายวรรคตอนภาษาจนีและภาษาองักฤษผสมกนั 
4) ต าแหน่งเครื่องหมายวรรคตอนผดิ 5) ขอ้ผดิพลาดเครื่องหมายวรรคตอน
อื่นๆ รวมคดิเป็นรอ้ยละ 4 และขอ้ผดิพลาดด้านวฒันธรรมทีถู่กละเลยในการ
แปล รวมคดิเป็นรอ้ยละ 2 ตามล าดบั 
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 The purpose of this research was to analyze the translation 
errors of Chinese public signs appearing in 16 airports in Thailand from 
2019 to 2022 by random sampling. The research instrument was an error 
analysis table using percentages and frequency distribution. The translation 
theory of Yanfu's “ faithfulness-expressiveness-elegance”  (2009)  and 
Kanokporn Noomthong's 10 principles for translating Thai into Chinese 
(2011)  were used as the conceptual frameworks for the study, and the 
results of the descriptive analysis were presented.  The 159 Chinese 
public signs with translation errors were analyzed and a total of 257 
errors were found, with lexical errors being the most common, 62% in 
total, including: 1) inconsistent translation; 2) mistranslation; 3) confusion 
of word meanings; 4) confusion of Hong Kong and Taiwanese terms with 
Chinese terms; 5) use coinages; 6) direct phonetic translation. The next 
most common errors were grammatical errors, with the total percentage 
of 23%: 1) grammatical confusion and sentence ambiguity; 2) wrong use 
of the word “被”; 3) wrong use of numerals and measure words; 4) wrong 
use of verbs; 5)  grammatical errors caused by missing translations. 
Chinese character errors, 9% in total, included:  1)  misuse of Chinese 
characters; 2)  mixing of traditional and simplified characters; 3)  use of 
variant characters. Punctuation errors were: 1) wrong use of punctuation 
marks; 2)  lack of punctuation marks; 3)  mixed use of Chinese and 
English punctuation marks; 4)  wrong punctuation positions; 5)  other 
punctuation errors. These punctuation errors accounted for 4%, with the 
remaining 2% being errors caused by ignoring cultural factors. 

 Research Article 
 Abstract  
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1. บทน ำ 
  
 การท่องเที่ยวมีความส าคญัต่อการพฒันาเศรษฐกิจของประเทศไทยมาโดยตลอด นักท่องเที่ยวจาก
ประเทศจีนถือว่าเป็นแหล่งรายได้ที่ส าคัญของประเทศไทย ดังนัน้การบริการภาษาจีนให้กับนักท่องเที่ยว  
ชาวจนีจงึเป็นส่วนช่วยท าใหน้ักท่องเทีย่วชาวจนีทีม่าเทีย่วประเทศไทยไดร้บัความสะดวกสบายยิง่ขึน้ ดว้ยเหตุนี้
การส่งเสรมินักท่องเทีย่วชาวจนีใหม้าเทีย่วประเทศไทยและการบรกิารภาษาจนีใหก้บันักท่องเทีย่วชาวจนีจึงเป็น
เรือ่งทีส่ าคญัอยา่งยิง่ (กญัญา ภรูพิฒัน์, 2560, น. 31) แต่ในขณะเดยีวกนัยงัปรากฏปัญหาดา้นการใชภ้าษาจนีเพื่อ
การบรกิารอยู่เป็นจ านวนมาก โดยเฉพาะขอ้ผดิพลาดในการแปลป้ายสาธารณะภาษาจนี อนึ่งไม่เพยีงแต่ไม่บรรลุ
วตัถุประสงคใ์นการประชาสมัพนัธ์ทีด่แีละช่วยเหลอืนักท่องเทีย่วชาวจนี ในทางกลบักนั ยิง่ท าใหน้ักท่องเทีย่ว
ชาวจนีเขา้ใจผดิและถงึขัน้ส่งผลกระทบต่อภาพลกัษณ์ของประเทศไทย ด้วยเหตุนี้จงึจ าต้องตระหนักถึงการเร่ง
ด าเนินการตรวจสอบและศึกษากระบวนการแปลป้ายภาษาจีนในประเทศไทย เพื่อแก้ไขค าแปลที่ผิดและ
ข้อผิดพลาดในการแปลให้ถูกต้อง อีกประการหนึ่งเพื่อจัดเตรียมสภาพแวดล้อมการท่องเที่ยวที่ดีขึ้นส าหรับ
นักท่องเที่ยวชาวจีน ซึ่งไม่เพยีงช่วยส่งเสรมิการเติบโตและความก้าวหน้าของอุตสาหกรรมการท่องเที่ยวไทย
เท่านัน้ ยงัสามารถสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความเอาใจใส่ของรฐับาลไทยทีม่ตี่อนักท่องเทีย่วชาวจนี ท าใหน้ักท่องเทีย่ว
ชาวจนีเขา้ใจวฒันธรรมไทยไดอ้ยา่งลกึซึ้งมากยิง่ขึน้ ประการถดัมายงัถอืเป็นการสรา้งภาพลกัษณ์ทีด่ใีนระดบัสากล
ของประเทศไทย ทา่อากาศยานในไทยถอืเป็นจุดแวะพกัสถานีแรกของนักท่องเทีย่วชาวจนีหลงัจากทีเ่ดนิทางมาถงึ
ประเทศไทย ถอืเป็น “ความประทบัใจแรกพบ” จากการศกึษาและวเิคราะหป้์ายสาธารณะภาษาจนีของทา่อากาศยาน
ในไทย 16 แห่ง พบว่าป้ายสาธารณะภาษาจีนของท่าอากาศยานในไทย 16 แห่ง มขีอ้ผดิพลาดอยู่หลายด้าน 
ขอ้ผดิพลาดบางด้านอาจน าไปสู่ความเขา้ใจทีค่ลาดเคลื่อนหรอืก่อใหเ้กดิความเสยีหายอย่างรา้ยแรง ยกตวัอย่าง
กรณีศกึษาการแปลป้าย “หอ้งละหมาด” กลายเป็น “หอ้งสวดวงิวอน” (祈祷室) ซึ่งหมายถงึหอ้งส าหรบัผู้นับถือ
ครสิต์ศาสนา โดยทุกศาสนามกีารยดึถอืแนวปฏบิตัทิีเ่คร่งครดัแตกต่างกนั ยกตวัอย่างเช่น ผูน้ับถอืศาสนาอสิลาม
ตอ้งมกีารละหมาดวนัละ 5 เวลา ขอ้ผดิพลาดดา้นการแปลผดินี้จงึน าไปสูค่วามเขา้ใจทีค่ลาดเคลื่อนระหว่างผูน้ับถอื
ศาสนาทัง้สอง หรอืตวัอยา่งกรณีศกึษาเรื่องกฎหมายการน าเขา้หรอืส่งออกผลติภณัฑง์าชา้งทีเ่มื่อนักท่องเทีย่วชาว
จนีอ่านแลว้เขา้ใจผดิว่า “การหา้มน าเขา้และส่งออกผลติภณัฑง์าชา้งถอืเป็นการกระท าทีผ่ดิกฎหมาย” (禁止进口

出口象牙及象牙制品是违法的行为) นัน่หมายความว่า “ต้องน าเขา้หรอืส่งออกผลิตภณัฑ์งาชา้งจึงถือเป็นการ
กระท าทีไ่ม่ผดิกฎหมาย” ซึง่เป็นความเขา้ใจในทศิทางทีต่รงกนัขา้มกบัภาษาตน้ทาง ดว้ยเหตุนี้การวจิยัและเสนอ
แนวทางแกไ้ขขอ้ผดิพลาดดา้นการแปลป้ายภาษาจนีทีถู่กตอ้งใหแ้ก่ท่าอากาศยานในไทยทัง้ 16 แห่ง จงึเป็นงานที่
มคีวามส าคญัและเรง่ด่วนอยา่งยิง่   
 
 
2. วตัถปุระสงคก์ำรวิจยั 

 
1. เพือ่วเิคราะหข์อ้ผดิพลาดในการแปลป้ายสาธารณะภาษาจนีของทา่อากาศยานในไทย 16 แหง่ 
2. เพื่อเป็นข้อมูลอ้างอิงหรือข้อเสนอแนะส าหรับการศึกษาภาษาจีนขัน้พื้นฐานและอุตสาหกรรม  

การแปลภาษาจนีในประเทศไทย 
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3. สมมติฐำนกำรวิจยั 
 

 ผู้วิจัยได้ใช้กรอบแนวความคิดการวิจัยเรื่องทฤษฎีการแปล “ถูกต้อง-สื่อความ-งามตามแบบแผน”  
(信、达、雅) ของเหยยีนฟู่ นกัทฤษฎกีารแปลของจนี และหลกัและขอ้ควรระวงัในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจนี 
10 ข้อ ซึ่งเป็นต าราการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนของกนกพร นุ่มทอง (2554) เพื่อวิเคราะห์และศึกษา
ขอ้ผดิพลาดในการแปลป้ายสาธารณะภาษาจนีของทา่อากาศยานในไทย 16 แหง่   
 
 
4. ขอบเขตกำรวิจยัและวิธีด ำเนินกำรวิจยั 

 
ผูว้จิยัได้ด าเนินการเกบ็ขอ้มูลภาพป้ายสาธารณะภาษาจนีทีป่รากฏอยู่ในท่าอากาศยานในไทย 16 แห่ง

ตัง้แต่ พ.ศ. 2562-2565 จากนัน้คดัแยกป้ายสาธารณะทีม่ขีอ้ผดิพลาดดา้นการแปล จ านวน 159 ป้าย โดยใชว้ธิกีาร
เลอืกกลุ่มตวัอย่างแบบสุ่มโดยบงัเอญิ ใชท้ฤษฎกีารแปล “ถูกตอ้ง-สื่อความ-งามตามแบบแผน” (信、达、雅) ของ
เหยยีนฟู่ (2009) นักทฤษฎีการแปลของจนี และหลกัและขอ้ควรระวงัในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจนี 10 ขอ้ 
ของกนกพร นุ่มทอง (2554) เป็นกรอบแนวคดิในการวจิยั จากนัน้วเิคราะหด์ว้ยเครื่องมอืทีใ่ชใ้นการวจิยั คอื แบบ
วเิคราะหข์อ้ผดิพลาดโดยแจกแจงความถีเ่ป็นคา่รอ้ยละ เพือ่น าผลการวเิคราะหม์าสรปุและอภปิรายผล 

 
 

5. ประโยชน์ท่ีได้รบั 
 

1. ไดท้ราบขอ้ผดิพลาดและสาเหตุดา้นการแปลป้ายสาธารณะภาษาจนีของทา่อากาศยานในไทย 16 แหง่ 
2. เพื่อเป็นข้อมูลอ้างอิงหรือข้อเสนอแนะส าหรับการศึกษาภาษาจีนขัน้พื้นฐานและอุตสาหกรรม  

การแปลภาษาจนีในประเทศไทย 
 
 

6. แนวคิด ทฤษฎีและงำนวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
 

6.1 ทฤษฎีกำรแปลป้ำยสำธำรณะของประเทศจีน 
 
 นักทฤษฎกีารแปลสมยัราชวงศช์งิทีม่ชี ื่อเสยีงทีสุ่ด ไดแ้ก่ เหยยีนฟู่ ผูเ้สนอมาตรฐาน “ถูกตอ้ง-สื่อความ-
งามตามแบบแผน” 信、达、雅 ซึง่ยงัมอีทิธพิลต่อการแปลของประเทศจนีมาจนถงึยุคปัจจุบนั (กนกพร นุ่มทอง, 
2554, น. 10) โดย “ถูกต้อง” (信) หมายถึง การแปลควรซื่อสตัย์ต่อข้อความต้นฉบับ โดยไม่ลบ ไม่บิดเบือน  
ไมเ่พิม่เตมิ หรอืไมเ่ปลีย่นความหมายเดมิ “สือ่ความ” (达) หมายถงึ การแปลทีเ่ขา้ใจงา่ย ตอ้งองิไปตามสถานการณ์
จรงิในภาษาจนี เหยยีนฟู่มขีอ้ปฏบิตักิ่อนท าการแปลคอืตอ้งอ่านและท าความเขา้ใจตน้ฉบบัอย่างถ่องแท ้อกีทัง้ยงั
ตอ้งอา้งองิตามสถานการณ์จรงิเพื่อไมใ่หก้ระทบกบัความหมายของตน้ฉบบั “งามตามแบบแผน” (雅) หมายถงึ การ
เลือกค าที่เหมาะสมและสอดคล้องกบัต้นฉบบัอย่างมีศลิปะ ถือเป็นจุดที่ยากที่สุด เนื่องจากต้องแปลข้อความ
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ตน้ฉบบัออกมาใหเ้ป็นภาษาทีส่ละสลวยและมศีลิปะซึง่ถอืเป็นจุดแขง็ดา้นวฒันธรรมภาษาของจนี เพราะภาษาจนี
ไม่ได้เป็นเพยีงแค่ภาษา แต่ยงัรวมวฒันธรรมจีนเขา้ไว้ด้วย จากการวิจยัพบว่าขอ้ผดิพลาดด้านการแปลป้าย
สาธารณะภาษาจนีของทา่อากาศยานในไทยนัน้ไมส่อดคลอ้งกบัทฤษฎกีารแปลทัง้ 3 ขอ้ของเหยยีนฟู่ ดว้ยการแปล
ทีม่คีวามแตกต่างจากขอ้ความตน้ฉบบัเป็นอย่างมาก ขอ้นี้ไม่สอดคลอ้งกบัทฤษฎ ี“ถูกตอ้ง” (信) ประการทีส่องคอื
ป้ายสาธารณะจ านวนมากมกีารเลอืกใชค้ าทีไ่ม่เหมาะสม ประกอบกบัการใชไ้วยากรณ์ทีส่บัสนและไมส่อดคล้องกบั
ส านวนภาษาจนี ขอ้นี้ไม่สอดคล้องกบัทฤษฎ ี“สื่อความ” (达) ประการสุดทา้ยคอืการแปลดว้ยภาษาทีต่รงเกนิไป 
จนขาดความสละสลวยด้านภาษา และไม่ค านึงถึงจิตใจและอารมณ์ของนักท่องเที่ยวชาวจีน เป็นอีกข้อที่ไม่
สอดคล้องกบัทฤษฎี “งามตามแบบแผน” (雅) ดงันัน้หากอา้งองิตามทฤษฎีการแปล “ถูกต้อง-สื่อความ-งามตาม
แบบแผน” (信、达、雅) การแปลป้ายสาธารณะภาษาจนีของทา่อากาศยานในไทยจ าเป็นตอ้งไดร้บัการปรบัปรุงให้
ถกูตอ้งยิง่ขึน้ 
 
6.2 ทฤษฎีกำรแปลป้ำยสำธำรณะของประเทศไทย 
 
 นกัวชิาการไทยมมีุมมองทีห่ลากหลายเกีย่วกบัการแปลภาษาจนี-ไทย หรอืภาษาไทย-จนี ในบทความวจิยั
นี้ไดเ้ลอืกมมุมองของนักวชิาการ 2 ทา่นเป็นตวัแทน เพือ่น าทฤษฎ ีแนวคดิและมมุมองมาประกอบการวเิคราะห ์

มมุมองทีห่นึ่งของกนกพร นุ่มทอง (2554) ในผลงานเรือ่ง “ต ำรำกำรแปลภำษำไทยเป็นภำษำจนี” ไดม้กีาร
ใชก้รณีตวัอยา่งทีม่คีวามละเอยีดมาอธบิายสถานการณ์ต่างๆ ในดา้นการแปลภาษาไทย-จนี หรอืภาษาจนี-ไทย ซึง่
เป็นการยกตวัอย่างและการชีน้ าอย่างมนีัยส าคญั นอกจากนี้ บทความวชิาการเรื่อง “หลกัและขอ้ควรระวงัในกำรแปล
จนี-ไทย ไทย-จนี” ของกนกพร นุ่มทอง และศริวิรรณ ลขิติเจรญิธรรม (2562, น. 105-148) ไดม้กีารสรปุหลกัและขอ้
ควรระวงัในการแปลจนี-ไทยและไทย-จนีไว้ 10 ประการ โดยประการที ่2, 3, 4, 6, 8 และ 9 มคีวามสอดคล้องกบั
กรณีตวัอย่างการวเิคราะหข์อ้ผดิพลาดการแปลป้ายสาธารณะภาษาจนีของท่าอากาศยานในไทยของผูว้จิยัเป็น
อยา่งมาก 

มุมมองทีส่องของบุรนิทร์ ศรสีมถวลิ (2562) ในบทความวจิยัเรื่อง “กำรกำ้ว ‘ไม่’ ขำ้มควำมเป็นอืน่ด้ำน
ภำษำในพระรำชนิพนธเ์รือ่ง ‘แกว้จอมซน’ ฉบบัพำกยจ์นี” กล่าวว่า ประเดน็ทีผู่แ้ปล “กา้ว ‘ไม่’ ขา้ม” ความเป็นอื่น
ดา้นการใชภ้าษานัน้ประกอบด้วยการแปลศพัท์วฒันธรรมไทย การแปลชื่อเฉพาะ การแปลค าน าหน้าชื่อ ค าซ้อน 
เป็นตน้ สาเหตุหลกัทีท่ าใหผู้แ้ปลแปลคลาดเคลื่อนจากตน้ฉบบัหรอืไมส่ามารถเลอืกใชบ้ทแปลทีต่รงกบัเจตนารมณ์
ของผูป้ระพนัธไ์ดน้ัน้ คอืผูแ้ปลไมไ่ดศ้กึษากลวธิกีารใชภ้าษาของผูป้ระพนัธม์าเป็นอยา่งดกี่อนลงมอืแปล และมกีาร
สรุปกระบวนการแปลวรรณกรรมทีร่ดักุมไว ้7 ข ัน้ตอน คอื ขัน้ตอนที ่1 การอ่านท าความเขา้ใจวรรณกรรมตน้ฉบบั 
ขัน้ตอนที ่2 ศกึษากลวธิกีารใชภ้าษาของผูป้ระพนัธ์ใหล้ึกซึ้งก่อนลงมอืแปล ขัน้ตอนที ่3 การสื่อสารโดยตรงกบั
ผูป้ระพนัธ์ ข ัน้ตอนที ่4 ลงมอืแปล ขัน้ตอนที ่5 การตรวจแก้โดยบรรณาธิการต้นฉบบั ขัน้ตอนที ่6 พสิูจน์อกัษร 
ออกแบบปก จดัรปูเล่ม ขัน้ตอนที ่7 สง่พมิพ ์ผูว้จิยัเหน็ว่าขัน้ตอนที ่5 มคีวามส าคญัเป็นอยา่งมากส าหรบัการแปล
ป้ายสาธารณะภาษาจีนของประเทศไทยในปัจจุบนัที่ควรส่งฉบบัแปลให้บรรณาธิการพจิารณาตรวจแก้และให้
ขอ้เสนอแนะกอ่น   
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6.3 เอกสำรและงำนวิจยักำรแปลและกำรให้ค ำจ ำกดัควำมป้ำยสำธำรณะของตะวนัตกและจีน  
 
ฌอ็ง พอล วเินย ์(Jean-Paul Vinay) และฌอ็ง ดารเ์บลเนต์ (Jean Darbelnet) นักวชิาการชาวฝรัง่เศสถอื

เป็นกลุ่มคนแรกที่ศึกษาป้ายสาธารณะ พวกเขาได้พูดถึงแนวคดิการแปลค าบนป้ายสาธารณะไว้ในค าน าของ
หนังสือ “Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for Translation” (Vinay & Darbelnet, 
1995) โดยแนวคดิแรกเริม่ของการแปลป้ายสาธารณะส่วนใหญ่เป็นแนวคดิทีเ่รยีบงา่ยของการแปลภาษาองักฤษ-
ฝรัง่เศส ใน ค.ศ.1997 รอ็ดรกิ แลนดรี ้(Rodrigue Landry) นกัวชิาการชาวแคนาดา ไดเ้สนอมมุมองเกีย่วกบับทบาท
ของป้ายสาธารณะลงในบทความ “Linguistic Landscape and Ethnolinguistic Vitality: An Empirical Study” โดยเขา
คิดว่าป้ายสาธารณะควรมีการแลกเปลี่ยนข้อมูลและความหมายเชิงสญัลักษณ์ จนกระทัง่ในปัจจุบันการวิจยั
เกีย่วกบัป้ายสาธารณะในตะวนัตกยงัคงด าเนินต่อไป โดยส่วนใหญ่เน้นไปทีมุ่มมองทางภาษาศาสตร์ ทกัษะและ
กลวธิกีารแปล รวมไปถงึการใหค้ าจ ากดัความป้ายสาธารณะโดยพืน้ฐานทีม่คีวามคลา้ยคลงึกบั “public road signs, 
advertising billboards, street names, place names, commercial shop signs, and public signs on government 
buildings” (Landry & Bourhis, 1997, pp. 23-49) นักวชิาการจนีไดข้ยายขอบเขตค าจ ากดัความป้ายสาธารณะจน
กา้วไปสู่แถวหน้าของการวจิยัประเภทนี้ สิง่นี้มคีวามเกีย่วขอ้งอย่างใกล้ชดิกบัประสบการณ์โดยตรงของจนี หลงั
การปฏริปูและเปิดประเทศใน ค.ศ. 1979 อุตสาหกรรมการท่องเทีย่วของจนีเริม่ก่อตวัขึน้ ดว้ยจ านวนนักท่องเทีย่ว
ชาวต่างชาตทิีเ่พิม่มากขึน้ ท าใหก้ารแปลป้ายสาธารณะเริม่กลายเป็นสิง่จ าเป็น นอกจากนี้บทความเรื่อง “เรยีกรอ้ง: 
เพือ่นรว่มวงกำรกำรแปลหนัมำใหค้วำมส ำคญักบักำรประชำสมัพนัธภ์ำยนอกประเทศ” ของตว้นเหลยีนเฉิงทีต่พีมิพ์
ใน ค.ศ. 1990 บทความนี้ชี้ให้เห็นขอ้ผิดพลาดในการแปลค าเตือนบนป้ายของจุดชมวิวและในโรงแรมบางแห่ง 
นอกจากนี้ย ังชี้ให้เห็นถึงสาเหตุของข้อผิดพลาดในการแปล เช่น “ประกำรทีห่นึง่เกิดจำกกำรขำดทักษะ
ภำษำองักฤษทีไ่ม่ดพีอหรอืกำรแปลผดิทีเ่กดิจำกควำมประมำท ประกำรทีส่องเป็น ‘กำรแปลทีย่ดึตดิกบัต้นฉบบั
เกนิไป’ ซึง่เกดิจำกกำรไม่ช ำนำญในกำรสือ่สำรขำ้มวฒันธรรมและไม่เขำ้ใจลกัษณะกำรเขยีนภำษำองักฤษไปจนถงึ
เรือ่งนิสยัรกักำรอ่ำน” (段连城, 1990, pp. 2-10) นับตัง้แต่การปฏริปูและเปิดประเทศตลอดจนถงึการแข่งขนักฬีา
โอลมิปิกปักกิง่ ปี 2008 ในช่วงระยะเวลาดงักล่าวได้เกดิปัญหาการแปลป้ายสาธารณะในสงัคมจนีเป็นจ านวน
มาก ไม่ว่าจะเป็นเรื่องการแปลผดิ การแปลแบบสุ่มสีสุ่่มหา้ การแปลตกหล่น การแปลทบัศพัท ์เป็นตน้ โดยการ
แปลบางส่วนได้กลายเป็นเรื่องข าขนัในระดบัสากล เช่น การแปลเมนูอาหารจนี “ถงจื่อจ”ี (童子鸡) เป็น “chicken 
without sexual life” และแปลค าว่า “น ้ารอ้น” (开水) ทีต่ดิอยูต่ามสถานีรถไฟหรอืสนามบนิว่า “open water” เป็นตน้ 
สิง่เหล่านี้ได้ส่งผลกระทบเชงิลบในระดบัสากลใหก้บัจนีเป็นอย่างมาก แต่ในขณะเดยีวกนักเ็ป็นสิง่ทีด่งึดูดความ
สนใจของนักวชิาการจ านวนมากเช่นกนั อกีทัง้ยงัไดร้บัความส าคญัจากวงการการแปลของจนีดว้ย ใน ค.ศ. 2004 
ส านักพิมพ์ China Business Publishing House ได้ตีพิมพ์ “พจนำนุกรมป้ำยสำธำรณะภำษำจีน-องักฤษ” ของ 
ลวี่เหอฟาและเจี่ยงลู่ พจนานุกรมเล่มนี้ได้รวบรวมค าบนป้ายสาธารณะทีใ่ชใ้นสงัคมจนีไว้เป็นจ านวนมาก พรอ้ม
ยกตวัอย่างค าแปลภาษาองักฤษ นอกจากนี้ ใน ค.ศ. 2005 ประเทศจนียงัไดม้กีารจดั “สมัมนาการแปลป้ายสาธารณะ
ครัง้ที ่1” ขึน้เป็นกรณีพเิศษ นับเป็นครัง้แรกทีม่กีารใหค้ าจ ากดัความป้ายสาธารณะว่า “กำรใหข้อ้มลูตวัอกัษรและ
รปูภำพทีเ่กีย่วขอ้งกบัวถิชีวีติ สิง่มชีวีติและนิเวศวิทยำแก่สำธำรณชน เพือ่ใหเ้กดิบทบำทในกำรประกำศและแจ้ง
เตอืน เป็นตน้” (吕和发, 蒋璐, 2013, p. 15) ในวงวชิาการจนี ค าจ ากดัความป้ายสาธารณะของตา้ยจงเสีย่นและลวี่
เหอฟาเป็นทีย่อมรบัอย่างกวา้งขวาง นัน่คอื “ตวัอกัษรและรปูภำพทีเ่ปิดเผยและเชือ่มโยงเขำ้กบัสำธำรณชน ซึง่มี
ควำมหมำยในแง่ของกำรประกำศ ค ำแนะน ำ ค ำเตือน และมคีวำมเกีย่วข้องอย่ำงใกล้ชดิกบัวิถีชวีิต กำรผลิต 
สิง่มชีวีิต นิเวศวิทยำและอุตสำหกรรม” (戴宗显, 吕和发, 2005, pp. 38-42) เมื่อเปรียบเทียบกบังานวิจัยของ
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ตะวนัตก นักวชิาการจนีได้พฒันาต่อยอดงานวจิยันี้จากความหมายทีแ่คบไปสู่ความหมายทีก่ว้างขึน้ โดยอา้งองิ
จากบริบทความเป็นจริงของสังคมจีนในช่วงหลายปีที่ผ่านมา จากนัน้ขยายขอบเขตค าจ ากัดความของ 
ป้ายสาธารณะ ท าใหเ้นื้อหาและการวจิยัเกีย่วกบัป้ายสาธารณะมคีวามสมบูรณ์ยิง่ขึน้ บทความวจิยันี้มคีวามเห็น
ตรงกบัค าจ ากดัความของป้ายสาธารณะทีบ่ญัญตัขิ ึน้โดยนักวชิาการจนี เนื่องจากมคีวามใกลเ้คยีงกบัสถานการณ์
จรงิในสงัคม 

 
6.4 งำนวิจยักำรแปลป้ำยสำธำรณะภำษำจีนของไทย 

 
งานวจิยัด้านการแปลป้ายสาธารณะภาษาจนีในประเทศไทยนัน้มจี านวนจ ากดัมาก ขอ้มูลทีส่บืคน้ได้ใน

ปัจจุบนั ได้แก่ บทความวจิยัเรื่อง “กำรวเิครำะห์ขอ้ผดิพลำดและสำเหตุขอ้ผดิพลำดในกำรแปลภำษำจนีบนป้ำย
สำธำรณะในจงัหวดัเชียงรำย” (สหทัยา สิทธิวิเศษ, 2564, น. 88-98) โดยมุ่งเป้าไปที่การแปลป้ายสาธารณะ
ภาษาจนีในจงัหวดัเชยีงราย เพื่อวเิคราะห์ประเภทและสาเหตุของการแปลผดิ ส่วนบทความวจิยัเรื่อง “ทศันะของ
นกัทอ่งเทีย่วชำวจนีทีม่ตี่อป้ำยภำษำจนีในแหล่งท่องเทีย่วส ำคญัของกรุงเทพมหำนคร” (จริาพร เนตรสมบตัผิล และ
เดชา ชาตวิรรณ, 2562, น. 99-107) ได้วเิคราะห์และสรุปผลความพงึพอใจต่อการแปลป้ายสาธารณะภาษาจนีใน
แหล่งท่องเทีย่วทีส่ าคญัของกรุงเทพมหานครโดยนักท่องเที่ยวชาวจนี และบทความวชิาการเรื่อง “กำรวเิครำะห์
ขอ้ผดิพลำดในกำรแปลป้ำยสำธำรณะภำษำจนีและกำรก ำหนดมำตรฐำนป้ำยสำธำรณะในประเทศไทย” (เซนิเย่ และ
กนกพร นุ่มทอง, 2565, น. 240-285) ทีร่วบรวมขอ้มลูป้ายสาธารณะภาษาจนีดว้ยการศกึษาภาคสนามและสบืค้น
ขอ้มูลเพิม่เติมทางออนไลน์ เพื่อวเิคราะห์ประเภทและสาเหตุของการแปลผดิ ตลอดจนการเสนอแนะกลวิธีและ
เทคนิคการแปลเชงิปฏบิตัสิ าหรบัการแปลป้ายสาธารณะในประเทศไทย  

ในปัจจุบนั งานวจิยัทีมุ่่งเป้าไปทีก่ารแปลป้ายสาธารณะภาษาจนีของท่าอากาศยานในไทยนัน้ยงัปรากฏ 
ไมม่าก โดยสว่นมากมุง่เน้นการศกึษาการแปลชือ่ถนนจากภาษาไทยเป็นภาษาจนีในเขตภมูภิาคต่างๆ ของประเทศ
ไทย หรอืการศกึษากลวธิกีารแปลชื่อป้ายรา้นคา้ทีเ่ป็นภาษาจนี เป็นตน้ ดว้ยเหตุนี้ผูว้จิยัจงึตระหนกัถงึความส าคญั
ในการวเิคราะห์ขอ้ผดิพลาดด้านการแปลป้ายสาธารณะภาษาจนีของท่าอากาศยานในไทย เพื่อเป็นขอ้มูลอา้งองิ
ใหแ้กน่กัวจิยัอืน่ อกีทัง้เป็นขอ้มลูอา้งองิความรูด้า้นภาษาทีถ่กูตอ้งใหแ้กห่น่วยงานทีเ่กีย่วขอ้งของภาครฐั 
 
 
7. ผลกำรศึกษำ 

 
บทความวจิยันี้ไดร้วบรวมป้ายสาธารณะภาษาจนีของท่าอากาศยานในไทย 16 แห่ง ทีม่ขีอ้ผดิพลาดดา้น

การแปล จ านวน 159 ป้าย ระหว่าง พ.ศ. 2562-2565 ซึง่สว่นใหญ่ยงัคงใชง้านอยูใ่น พ.ศ. 2565  
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ภำพที ่1. แผนภูมกิารกระจายขอ้มลูป้ายสาธารณะจนีของท่าอากาศยานในไทยทีม่ขีอ้ผดิพลาดดา้นการแปล 
จ านวน 159 ป้าย 

 
จากแผนภูมิข้างต้น ในจ านวนป้ายสาธารณะภาษาจีนที่มีข้อผิดพลาดด้านการแปล 159 ป้าย มี

ข้อผิดพลาดรวมทัง้สิ้น 257 แห่ง แบ่งออกเป็นด้านอกัษรจีน ค าศพัท์ ไวยากรณ์ เครื่องหมายวรรคตอน และ
วฒันธรรม ดงัภาพที ่2 

 

 
 

ภำพที ่2. แผนภูมสิดัสว่นขอ้ผดิพลาด 5 ดา้นบนป้ายสาธารณะภาษาจนีของท่าอากาศยานในไทย 
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ดอนเมอืง กระบี่ สโุขทัย เชยีงราย สรุาษฏรธ์านี ขอนแกน่

นครพนม บรุรีัมย์ สกลนคร พษิณุโลก แมฮ่อ่งสอน เบตง
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จากข้อมูลการวิเคราะห์ในแผนภูมิข้างต้น แสดงให้เห็นว่ามีข้อผิดพลาดด้านตัวอักษรจีน 23 จุด 
ขอ้ผดิพลาดดา้นค าศพัท ์159 จุด ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ 58 จุด ขอ้ผดิพลาดดา้นเครือ่งหมายวรรคตอน 11 จุด 
และขอ้ผดิพลาดดา้นวฒันธรรม 6 จุด หรอืคดิค่าเฉลีย่เรยีงล าดบัจากมากไปหาน้อย คอื ขอ้ผดิพลาดดา้นค าศพัท์ 
62% ขอ้ผดิพลาดด้านไวยากรณ์ 23% ขอ้ผดิพลาดด้านตวัอกัษรจนี 9% ขอ้ผดิพลาดด้านเครื่องหมายวรรคตอน 
4% และข้อผิดพลาดด้านวัฒนธรรม 2% กล่าวได้ว่าข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าศัพท์และไวยากรณ์จีนเป็น
ขอ้ผดิพลาดทีพ่บมากทีส่ดุบนป้ายสาธารณะภาษาจนีของทา่อากาศยานในไทย 
  
7.1 ข้อผิดพลำดด้ำนอกัษรจีน 

 
7.1.1 การใชต้วัอกัษรจนีผดิ 
 

 

 
 
ข้อควำมต้นฉบบั  ด่านควบคมุโรคตดิต่อ    
ข้อควำมฉบบัแปล 疾病防空中心 
 

 

ภำพที ่3. ป้ายด่านควบคุมโรคตดิต่อ ท่าอากาศยานดอนเมอืง 
(ทีม่า: อมรรตัน์ เนตรธญัญกรวงศ ์ถ่ายเมื่อวนัที ่4 เมษายน 2563) 

 
 คุณสมบตัโิดยทัว่ไปของป้ายสาธารณะคอืขอ้ความทีส่ ัน้มาก ดงันัน้ทุกค าจงึมคีวามส าคญัและไม่ควรผดิ 
ในป้ายสาธารณะภาพนี้ ค าว่า “控” ถูกเขยีนเป็นค าว่า “空” เหน็ได้ชดัว่าผูแ้ปลรูจ้กัค าศพัท์เฉพาะนี้ แต่ใชค้ าผดิ  
จงึมผีลต่อความหมายโดยรวม เพราะค าว่า “防控” หมายถงึ ควบคุม แต่ค าว่า “防空” หมายถงึ การป้องกนัทาง
อากาศ ซึ่งหมายถงึการป้องกนัการทิ้งระเบดิของเครื่องบนิ ท่าอากาศยานนานาชาตเิป็นหน้าด่านในการต้อนรบั
นกัทอ่งเทีย่วชาวต่างชาต ิความผดิพลาดนี้จงึไมเ่ป็นผลดตี่อภาพลกัษณ์ของประเทศ 

นอกจากนี้ยงัมอีกัษรจนีหลายตวัทีม่กีารใชผ้ดิ ยกตวัอย่างกรณีศกึษาการใชค้ าว่า “入境” ซึง่มคีวามหมาย
ว่า “ขาเขา้” กลบัเขยีนเป็นค าว่า “入竟” ค าว่า “杀菌” ซึ่งมคีวามหมายว่า “ฆ่าเชื้อ” กลบัเขยีนเป็นค าว่า “刹菌”  
ค าว่า “直接到登机口” (ตรงไปทีป่ระตทูางออก) กลบัเขยีนเป็นค าว่า “直按到登机口” อกีตวัอยา่งกรณีศกึษาคอืค า
ว่า “廊曼” (ดอนเมอืง) กลบัเขยีนเป็นค าว่า “廊慢” เป็นตน้      

 
7.1.2 การผสมอกัษรจนีตวัเตม็และตวัยอ่ 

ในป้ายสาธารณะภาษาจนีของท่าอากาศยานในไทยมขีอ้ผดิพลาดดา้นการผสมอกัษรจนีตวัเตม็และตวัยอ่
อยู่ 2 รปูแบบ รปูแบบทีห่นึ่งคอืในหนึ่งประโยคมกีารผสมอกัษรจนีตวัเต็มและตวัย่อ รปูแบบนี้พบเหน็ไดบ้่อยมาก
บนซองผลิตภณัฑ์สนิค้าของร้านค้าที่ท่าอากาศยานในไทย แต่เนื้อหาส่วนนี้ อยู่นอกเหนือขอบเขตของการวจิยั  
สว่นรปูแบบทีส่องคอืป้ายสาธารณะทีส่ าคญับางป้ายของท่าอากาศยานในไทย บางป้ายมเีพยีงอกัษรจนีตวัเตม็ บาง
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ป้ายมเีพยีงอกัษรจนีตวัย่อ ซึง่ในปัจจุบนัจนีแผน่ดนิใหญ่ใชอ้กัษรจนีตวัย่อ สว่นฮ่องกง ไตห้วนั และมาเก๊าใชอ้กัษร
จีนตัวเต็ม คนทัว่ไปในจีนแผ่นดินใหญ่มีความเข้าใจที่จ ากดัเกี่ยวกบัอกัษรจีนตัวเต็ม น ามาซึ่งความเข้าใจที่
ยากล าบากในหมู่นักท่องเทีย่วจนีแผ่นดนิใหญ่ หรอืจนถงึขัน้ละเลยการใชต้วัอกัษรจนีบนป้ายสาธารณะ สิง่นี้ท าให้
เกดิปัญหาโดยไม่จ าเป็น ส่วนนักท่องเที่ยวทัว่ไปจากฮ่องกง ไต้หวนั และมาเก๊า มปัีญหาในการท าความเขา้ใจ
อกัษรจนีตวัยอ่ดว้ยเชน่กนั ดว้ยเหตุนี้ขอ้มลูส าคญัควรใชท้ัง้อกัษรจนีตวัเตม็และตวัย่อ 

 
7.1.3 การผสมอกัษรจนีตวัยอ่และอกัษรต่างรปู 

 

 
ข้อควำมต้นฉบบั  ผูโ้ดยสารขาเขา้ 
ข้อควำมฉบบัแปล 抵达 

 

ภำพที ่4. ป้ายผูโ้ดยสารขาเขา้ ท่าอากาศยานดอนเมอืง 
(ทีม่า: อมรรตัน์ เนตรธญัญกรวงศ ์ถ่ายเมื่อวนัที ่9 กนัยายน 2562) 

 
อกัษรต่างรปู (异体字) คอืกลุ่มของอกัษรทีม่กีารออกเสยีงและความหมายเหมอืนกนั แต่มรีปูแบบการเขยีน

ทีต่่างกนั หวงปัว๋หลงและเลีย่วซวีต่ง นกัภาษาศาสตรข์องจนี คดิว่าพวกมนัเป็นเหมอืนหดูทีไ่มม่ผีลในเชงิบวกใดๆ 
ทัง้สิน้ และยงัเป็นการเพิม่ภาระใหแ้ก่ผูอ้่าน ในดา้นของการเรยีนรูแ้ละการประยุกตใ์ชน้ัน้ถอืว่าเป็นการเสยีเวลาและ
สิ้นเปลอืงพลงังาน ส่วนในด้านของการพมิพ์ดดีและสื่อสิง่พมิพ์ถือเป็นการสิ้นเปลืองวสัดุ ดงันัน้อกัษรกลุ่มนี้จึง
จ าตอ้งจดัแยกออกมาใหเ้ป็นระบบ (黄伯荣, 廖旭东, 2002, p. 193) ในประวตัศิาสตรจ์นีเคยปรากฏอกัษรต่างรูป
เป็นจ านวนมาก ใน ค.ศ. 1955 กระทรวงวฒันธรรมแห่งสาธารณรฐัประชาชนจนีและคณะกรรมการปฏริปูอกัษรจนี
ไดร้่วมกนัออกประกาศ “ตารางการจดัเรยีงขอ้มลูอกัษรต่างรปูชุดแรก” ทีว่่าดว้ยการยกเลกิการใชต้วัอกัษรต่างรูป
จ านวน 1,055 ตวั (苏培成, 2013) ดงันัน้อกัษรต่างรูปทีย่กเลิกการใชไ้ปแล้ว แต่กลบัมาปรากฏในรูปแบบทีเ่ป็น
ทางการนัน้ย่อมไม่เหมาะสม สิง่นี้ไมเ่พยีงสง่ผลกระทบต่อการอ่านเท่านัน้ บางครัง้อาจกอ่ใหเ้กดิความเขา้ใจผดิโดย
ไมจ่ าเป็น 

มป้ีาย “ผูโ้ดยสารขาเขา้” จ านวนมากของท่าอากาศยานในไทยทีใ่ชค้ าว่า “达” ในค าศพัท ์“抵达” ซึง่ค านี้
ไมใ่ช ่“達” ในอกัษรจนีตวัเตม็และไมใ่ชอ่กัษรจนีตวัย่อ แต่เป็นอกัษรต่างรปู ดงันัน้จงึไมใ่ชก่ารใชค้ าศพัทเ์พื่อมุ่งเป้า
ไปที่กลุ่มนักท่องเที่ยวจากฮ่องกง ไต้หวนั และมาเก๊า อย่างแน่นอน ผู้วิจยัคดิว่าในกรณีนี้อาจเป็นผลจากการ
เลอืกใชฟ้อนต์อกัษรหรอืชุดแบบอกัษร เช่นผูว้จิยัใชฟ้อนต์ Yu Gothic ในการพมิพค์ าว่า “抵达” หากใชฟ้อนต์อื่น 
เช่น SimSun, KaiTi, Angsana New เป็นตน้ ผลลพัธ์ทีไ่ดค้อืค าว่า “抵达” ซึง่เป็นอกัษรจนีตวัย่อทีใ่ชก้นัอย่างเป็น
ทางการ 

ทา่อากาศยานในไทยมกีารใชอ้กัษรต่างรปูบนป้ายสาธารณะเป็นจ านวนมาก ยกตวัอยา่งกรณีศกึษาการใช้
ค าว่า “门” และ “海关” เป็นตน้ นอกจากนี้ยงัพบปัญหาเรื่องการใชฟ้อนต์อกัษรทีไ่ม่เป็นเอกภาพ หรอืใชต้วัอกัษร
ขนาดเลก็ใหญ่ไมส่ม ่าเสมอกนั เป็นตน้ ถงึแมส้ิง่นี้จะไมม่ผีลต่อการอา่น แต่ดไูมเ่ป็นระเบยีบ  
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อย่างไรก็ตาม หากไม่ใช่ผู้เชี่ยวชาญด้านคอมพิวเตอร์หรอืผู้ที่ใช้งานคอมพวิเตอร์อยู่บ่อยครัง้ อาจไม่
สามารถคน้พบสาเหตุของการพมิพ์ตวัอกัษร “达” ใหเ้ป็น “达” ได ้ดงันัน้เมื่อค าว่า “抵达” ทีอ่ยู่บนป้ายสาธารณะ
ปรากฏสูส่ายตานกัทอ่งเทีย่วชาวจนี พวกเขาเขา้ใจโดยปรยิายว่าผูแ้ปลนัน้ตัง้ใจใชอ้กัษรต่างรปู 

ขอ้ผดิพลาดด้านการใชต้วัอกัษรจนีขา้งต้น ท าใหไ้ม่สามารถถ่ายทอดขอ้มูลได้อย่างมปีระสทิธภิาพและ
น าไปสู่ความเขา้ใจผดิ ดงันัน้จงึไม่สอดคลอ้งกบัแนวคดิการแปลเรื่อง “ถูกตอ้ง” (信) ของเหยยีนฟู่ (赫胥黎, 严复, 
2009, p. 5) 
 
7.2 ข้อผิดพลำดด้ำนค ำศพัท ์

 
7.2.1 การแปลค าศพัทท์ีไ่มต่รงกนั 

  

 
ข้อควำมต้นฉบบั  จุดนดัพบ 
ข้อควำมฉบบัแปล 會議點 / 约见点 

 

ภำพที ่5. ป้ายจุดนัดพบ ท่าอากาศยานดอนเมอืง 
(ทีม่า: อมรรตัน์ เนตรธญัญกรวงศ ์ถ่ายเมื่อวนัที ่9 กนัยายน 2562) 

 
 ป้ายสาธารณะภาษาจนีทีท่า่อากาศยานดอนเมอืง ค าว่า “จุดนดัพบ” ค าเดยีวกนั แต่กลบัถกูแปลไมต่รงกนั
ทัง้ทีอ่ยูใ่นสถานทีแ่ห่งเดยีวกนั ป้ายหนึ่งใชค้ าว่า “會議點” อกีป้ายหนึ่งใชค้ าว่า “约见点” ยิง่ไปกว่านัน้คอืป้ายหนึ่ง
ใชอ้กัษรจนีตวัเตม็ อกีป้ายหนึ่งใชอ้กัษรจนีตวัย่อ ซึง่ไมว่่าจะเป็นบรบิทของคนฮ่องกง ไตห้วนั หรอืจนีแผน่ดนิใหญ่ 
ค าว่า “會議” ลว้นมคีวามหมายว่า “การประชุม” นอกจากเป็นขอ้ผดิพลาดเรื่องการแปลค าศพัท์ทีไ่ม่ตรงกนั ค าว่า  
“會議點” ยงัถอืเป็นขอ้ผดิพลาดดา้นการใชค้ าศพัทท์ีผ่ดิอกีดว้ย  

ขอ้ผดิพลาดดา้นการแปลค าศพัทท์ีไ่ม่ตรงกนันี้มไีมน้่อย ยกตวัอยา่งกรณีศกึษาการแปลป้าย “ตรวจคนเขา้
เมอืง” ถกูแปลว่า “入竟手续” 、“护照查验” และ “护照检查” อกีตวัอยา่งกรณีศกึษาคอืป้าย “ตรวจหนงัสอืเดนิทาง” 
ถูกแปลว่า “护照检查处”、“护照管理处” เป็นตน้ ขอ้ผดิพลาดนี้อาจสรา้งความสบัสนแก่นักท่องเทีย่วได้ในระดบั
หนึ่ง  

ขอ้ผดิพลาดทีใ่ชค้ าศพัท์ไม่สอดคล้องกนัอาจเป็นอุปสรรคต่อการสื่อสารทีร่าบรื่น ดงันัน้ไม่สอดคล้องกบั
แนวคดิการแปลเรือ่ง “สือ่ความ” (达) ของเหยยีนฟู่ (赫胥黎, 严复, 2009, p. 5) 
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7.2.2 การแปลค าศพัทผ์ดิ 

 

 
ข้อควำมต้นฉบบั  รบัสมัภาระ 
ข้อควำมฉบบัแปล 行李索赔 

 

ภำพที ่6. ป้ายรบัสมัภาระ ท่าอากาศยานดอนเมอืง 
(ทีม่า: อมรรตัน์ เนตรธญัญกรวงศ ์ถ่ายเมื่อวนัที ่4 เมษายน 2563) 

 
 ป้าย “รบัสมัภาระ” ทีถู่กแปลว่า “行李索赔” เป็นขอ้ผดิพลาดดา้นการแปลค าศพัท์ผดิอย่างมหนัต์ เพราะ
ค าว่า “索赔” ในภาษาจนีหมายถงึ “การเรยีกรอ้งค่าสนิไหมทดแทน” หรอื “การเรยีกรอ้งค่าชดเชย” สิง่นี้อาจท าให้
นักท่องเที่ยวเข้าใจผิดและอาจถึงขัน้ท าให้เสียเวลาหรือสร้างความสูญเสียในด้านอื่นได้ ค าแปลที่ถูกต้องคือ  
“行李领取” หรอื “行李提取” 

 ขอ้ผดิพลาดทีค่ล้ายคลงึกนันี้มใีหเ้หน็จ านวนไม่น้อย ยกตวัอย่างกรณีศกึษาการแปลป้าย “การตรวจคน้
เป็นการส่วนบุคคล” ถูกแปลเป็น “私人放映” ป้าย “ผูโ้ดยสารขาเขา้” ถูกแปลเป็น “旅客入口” และป้าย “ผูโ้ดยสาร
ขาออก” ถกูแปลเป็น “旅客出口” เป็นตน้   

 ขอ้ผดิพลาดดา้นการแปลค าศพัทผ์ดิในตวัอย่างขอ้นี้จงึไม่สอดคลอ้งกบัแนวคดิการแปลเรื่อง “ถูกตอ้ง” (信) 
ของเหยยีนฟู่ (赫胥黎, 严复, 2009, p. 5) 

 
7.2.3 การใชค้ าศพัทท์ีม่คีวามหมายสบัสน  

 

 
 
ข้อควำมต้นฉบบั  ไมม่ ี
ข้อควำมฉบบัแปล 保守大象，禁买犯法象牙 

 

ภำพที ่7. ป้ายโฆษณาหา้มน าเขา้หรอืน าออกงาชา้ง ดา้นนอกท่าอากาศยานดอนเมอืง 
(ทีม่า: อมรรตัน์ เนตรธญัญกรวงศ ์ถ่ายเมื่อวนัที ่9 กนัยายน 2562) 

 
 ในภาษาจนีค าว่า “保守” และ “保护”  มคีวามหมายเหมอืนกนัในบางกรณีเท่านัน้ โดยทัว่ไปค าว่า “保守” 
หมายถงึ “อนุรกัษนิยม” ดงันัน้หากใชค้ าว่า “保守大象” จงึไมส่ามารถอธบิายได ้ทีถ่กูตอ้งควรแปลว่า “保护大象”  

 ขอ้ผดิพลาดดงักล่าวมใีหเ้หน็ไม่น้อย ยกตวัอย่างกรณีศกึษาการใช ้“正版” (ของแท)้ และ “真” (จรงิ) ทีใ่ห้
ความหมายสบัสน การใชค้ าศพัท ์“出具” (ออกใบรบัรอง) “出据” (ออกใบรบัรอง) “开据” (ออกใบเสรจ็รบัเงนิ) อย่าง
ไมถ่กูตอ้ง รวมถงึค าว่า “查获” (ยดึหลงัจากการตรวจคน้) และ “发现” (คน้พบ) ค าว่า “接洽” (การเจรจาต่อรอง) และ 
“联系” (ตดิต่อ) เป็นตน้ สาเหตุของขอ้ผดิพลาดดงักล่าวอาจมาจากการใช ้google translate ดงัภาพที ่8  
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ภำพที ่8. การสบืคน้ขอ้มลูการแปลดว้ยเครื่องมอื google translate 
(สบืคน้เมื่อวนัที ่20 ตุลาคม พ.ศ. 2562 จาก https://translate.google.co.th) 

 
ตวัอย่างขอ้นี้ไม่สอดคล้องกบัหลักและข้อควรระวังในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน ขอ้ที่ 2 “ค าใน

ภาษาไทยและภาษาจนีมคีวามหมายทบัซอ้นกนั แต่กวา้งแคบไมเ่ท่ากนั ตอ้งระมดัระวงัในการเลอืกใชค้ าแปล” ของ
กนกพร นุ่มทอง (2554, น. 30) เพราะในการแปลควรใหค้วามส าคญักบัขอบเขตความหมายของค าศพัท ์

 
7.2.4 ความสบัสนดา้นการใชค้ าศพัทข์องคนฮ่องกงและไตห้วนักบัการใชค้ าศพัทข์องคนจนีแผน่ดนิใหญ่ 

 

 
 
ข้อควำมต้นฉบบั 
Terminal 1 
 
ข้อควำมฉบบัแปล 
第一航厦站 

 

ภำพที ่9. ป้ายแสดงตารางเทีย่วบนิขาออก ท่าอากาศยานดอนเมอืง 
(ทีม่า: อมรรตัน์ เนตรธญัญกรวงศ ์ถ่ายเมื่อวนัที ่9 กนัยายน 2562) 

 
 ที่ท่าอากาศยานดอนเมือง “Terminal” ถูกแปลเป็นค าศพัท์ 3 ค าที่ไม่เหมือนกนั คือ “航厦站” 、 

“客运枢纽中心” 、“航站楼” โดยค าว่า “航厦站” เป็นค าศัพท์ที่ใช้ในไต้หวันเท่านั ้น นักท่องเที่ยวชาวจีน
แผ่นดนิใหญ่จงึไม่คุน้ชนิกบัศพัท์ค านี้ ในภาพที ่9 เหน็ได้ว่า “航厦站” ใชอ้กัษรจนีตวัย่อ ซึ่งเป็นการมุ่งเป้าไปที่
นักท่องเที่ยวชาวจีนแผ่นดินใหญ่ แต่กลับใช้ค านามเฉพาะของไต้หวัน สิ่งนี้อาจท าให้นักท่องเที่ยวไม่ เข้าใจ
วตัถุประสงคข์องทา่อากาศยานในไทย 
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 นอกจากนี้  ค าว่า “อาคารผู้โดยสาร” ถูกแปลว่า  
“客运枢纽中心”  ( Integrated Transport Hub)  ถื อ เ ป็ นข้ อ 
ผดิพลาดดา้นการแปลผดิเช่นกนั เพราะค าศพัทม์คีวามหมาย
กว้าง ครอบคลุมถึงสถานีรถไฟ สถานีขนส่งผู้โดยสาร และ
สนามบนิ ส่วน “อาคารผูโ้ดยสาร” ของสนามบนิไดจ้ดัรวมอยู่
ในค าว่า “客运枢纽” เชน่กนั  

ตวัอยา่งขอ้นี้ไม่สอดคลอ้งกบัหลกัและขอ้ควรระวงัใน
การแปลภาษาไทยเป็นภาษาจนี ขอ้ที ่2 “ค าในภาษาไทยและ
ภาษาจีนมีความหมายทบัซ้อนกนั แต่กว้างแคบไม่เท่ากัน 
ต้องระมดัระวงัในการเลือกใช้ค าแปล” ของกนกพร นุ่มทอง 
(2554, น. 30) เพราะในการแปลควรให้ความส าคัญกับ
ขอบเขตความหมายของค าศพัท ์
 

ภำพที ่10. ป้ายศนูยอ์าหาร ท่าอากาศยานดอนเมอืง 
(ทีม่า: อมรรตัน์ เนตรธญัญกรวงศ ์ถ่ายเมื่อวนัที ่31 มนีาคม 2562) 
 

7.2.5 การใชศ้พัทบ์ญัญตั ิ 

 

 
ข้อควำมต้นฉบบั  ถา้ไมถู่กประกาศชือ่ 
 ผูโ้ดยสารสามารถไปทีป่ระตทูางออก 
 ขึน้เครื่องได ้
ข้อควำมฉบบัแปล 如果没有叫到你的名字， 

 请逋接到登机口 

 

ภำพที ่11. ป้ายแจง้ตรวจสอบสมัภาระ ท่าอากาศยานดอนเมอืง 
(ทีม่า: อมรรตัน์ เนตรธญัญกรวงศ ์ถ่ายเมื่อวนัที ่4 เมษายน 2563) 

 
 ในป้ายประกาศแปลค าว่า “ได้โดยตรง” เป็น “逋接” ในความเป็นจรงิควรใช้ค าว่า “直接” จุดนี้ถือเป็น
ขอ้ผดิพลาดทีไ่ม่ควรเกดิขึน้ ประการแรกว่าดว้ยเรื่องของการออกเสยีง “ bū ” ซึง่แตกต่างจากการออกเสยีง “直” โดย
สิน้เชงิ จากจุดนี้เหน็ไดว้่าไม่ใช่ขอ้ผดิพลาดทีเ่กดิจากการพมิพข์องผูแ้ปล แต่เป็นการเจาะจงใชค้ าศพัท ์ดว้ยเหตุนี้
จงึท าใหเ้กดิขอ้สงสยัประการทีส่อง “逋” ค านี้มคีวามหมายว่า “หลบหนี” ดงันัน้ความหมายของประโยคจงึกลายเป็น 
“ถา้ไม่ถูกประกาศชื่อ ผูโ้ดยสารโปรดหลบหนีไปทีป่ระตูขึน้เครื่อง” ความผดิพลาดดงักล่าวส่งผลกระทบอย่างมาก
ต่อภาพลกัษณ์ของทา่อากาศยานในไทย  
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 นอกจากนี้ขอยกตวัอย่างค าว่า “mixed berry” บนป้ายโฆษณาเครื่องส าอางในรา้นคา้ของท่าอากาศยาน 
ถกูแปลว่า “莓组合” และค าว่า “ขา้วกล่อง” ถกูแปลว่า “米饭盒” เป็นตน้ นอกจากนี้ในรา้นอาหารของทา่อากาศยาน
ยงัมกีารบญัญตัศิพัทใ์หมแ่ละแปลผดิเป็นจ านวนมาก  

 นอกจากตวัอยา่งขา้งตน้แลว้ ยงัมขีอ้ผดิพลาดดา้นการใชภ้าษาจนีและภาษาองักฤษทีผ่สมปนเปกนัและยงั
มขีอ้ผดิพลาดเกีย่วกบัการใชค้ านามเฉพาะอกีดว้ย 

ค าทีส่รา้งขึน้ใหม่จะน าไปสู่ความก ากวมและส่งผลใหก้ารสื่อสารไม่ราบรื่น ด้วยเหตุนี้ตวัอย่างขอ้นี้จงึไม่
สอดคลอ้งกบัแนวคดิการแปลเรือ่ง “ถกูตอ้ง” (信) และ “สือ่ความ” (达) ของเหยยีนฟู่ (赫胥黎, 严复, 2009, p. 5) 

 
7.2.6 การถอดเสยีงของค านามเฉพาะ 

ภาษาไทยสว่นใหญ่ทบัศพัทเ์ป็นภาษาจนีโดยตรง จุดนี้เป็นหนึ่งในขอ้ผดิพลาดทีน่่ากลวัทีส่ดุส าหรบัทกัษะ
การแปลทัง้หมด เพราะนักท่องเทีย่วไม่เขา้ใจภาษาไทยเป็นทุนเดมิ ประกอบกบัการน าภาษาไทยมาถอดเสยีงทบั
ศพัทด์ว้ยภาษาจนี ยิง่ท าใหน้กัทอ่งเทีย่วไมเ่ขา้ใจความหมาย ยกตวัอยา่งภาพที ่12 

 

 
ข้อควำมต้นฉบบั  ภเูวยีงโกซอรสั สรินิธรเน
ข้อควำมฉบบัแปล 普渊果索拉思斯林腾拉内 

 

ภำพที ่12. ป้ายชื่อรปูปัน้ไดโนเสาร ์ดา้นนอกของท่าอากาศยานสโุขทยั 
(ทีม่า: อมรรตัน์ เนตรธญัญกรวงศ ์ถ่ายเมื่อวนัที ่4 สงิหาคม 2563) 

 
บรเิวณด้านนอกของท่าอากาศยานสุโขทยัมรีูปปั้นไดโนเสาร์มากมายและมีการระบุชนิดหรือชื่อของ

ไดโนเสารเ์อาไว ้จากการส ารวจพบว่าชือ่ภาษาจนีของไดโนเสารม์กีารถอดเสยีงทบัศพัทโ์ดยตรงตามการออกเสยีง
ของภาษาไทยและภาษาองักฤษ ซึง่ไมม่คีวามหมายในภาษาจนี ในความเป็นจรงิไดโนเสารแ์ต่ละชนิดลว้นมคี านาม
เฉพาะในภาษาจนี เพราะมชีื่อทางวทิยาศาสตร ์ผูแ้ปลไม่สามารถตัง้ชื่อได้ตามอ าเภอใจ ดงันัน้ค าศพัทต์ระกูลพชื
หรอืสตัวค์วรตรวจสอบชื่อทางวทิยาศาสตรก์่อน หรอืตรวจสอบขอ้มลูก่อนว่ามกีารระบุชื่ออนัเป็นทีย่อมรบัในสงัคม
แล้วหรือไม่ จากนัน้จึงค่อยแปล ด้วยเหตุนี้ค าว่า “Phuwiangosaurus sirindhornae” ควรใช้ค านามเฉพาะใน
ภาษาจนีว่า “布万龙”  

การถอดเสยีงทบัศพัทแ์บบนี้ไม่สอดคลอ้งกบัแนวคดิการแปลเรื่อง “ถูกตอ้ง” (信) ของเหยยีนฟู่ (赫胥黎, 
严复, 2009, p. 5) และหลกัและขอ้ควรระวงัในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจนี ขอ้ที ่4 คอื “ค าทีเ่ป็นชือ่สตัวแ์ละชื่อ
พชืตอ้งคน้ชือ่ทางวทิยาศาสตรเ์สมอ” ของกนกพร นุ่มทอง (2554, น. 38) 
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7.3 ข้อผิดพลำดด้ำนไวยำกรณ์ 
 

ขอ้ผดิพลาดด้านไวยากรณ์ของป้ายสาธารณะภาษาจนีของท่าอากาศยานในไทยนัน้มคีวามซบัซอ้นและ
หลากหลาย ประกอบกบัจ านวนทีม่าก ในขอ้นี้ขอยกตวัอย่างภาพที ่13 ป้ายโฆษณาหา้มน าเขา้และน าออกงาชา้ง 
ทีป่รากฏอยูใ่นทา่อากาศยานดอนเมอืง เนื่องจากมขีอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ทีห่ลากหลายรวมอยูใ่นภาพเดยีว  

 

 
ข้อควำมต้นฉบบั  ไมม่ ี
ข้อควำมฉบบัแปล 禁止进口出口象牙及象牙制品是违法的行为 

 象牙产品从泰国进口或出口是违法的 

 1. 您将被坐牢 3年以上， 

      或最高罚款 6,000,000珠泰币 

 2. 您将被坐牢 10年以上， 

      或被罚款产品价格的 4倍 

 

ภำพที ่13. ป้ายหา้มน าเขา้และน าออกงาชา้ง ท่าอากาศยานดอนเมอืง 
(ทีม่า: อมรรตัน์ เนตรธญัญกรวงศ ์ถ่ายเมื่อวนัที ่31 มนีาคม 2562) 

 
7.3.1 ความสบัสนทางไวยากรณ์และประโยคทีค่ลุมเครอื 

“禁止进口出口象牙及象牙制品是违法的行为” ประโยคนี้ได้รวมระหว่าง “禁止+事情” กบั “事情+是违

法行为” เขา้ดว้ยกนั ในความเป็นจรงิควรเลอืกใชเ้พยีงประโยคใดประโยคหนึ่งเท่านัน้ เพราะการผสมรวมทุกอย่าง
ไวใ้นประโยคเดยีวกนัอาจท าใหม้คีวามหมายในทศิทางตรงกนัขา้ม โดยประโยคนี้มคีวามหมายว่า “กำรห้ำมน ำเข้ำ
และส่งออกผลิตภณัฑง์ำช้ำงถือเป็นกำรกระท ำท่ีผิดกฎหมำย” ดว้ยเหตุนี้ควรปรบัแกเ้ป็น “禁止进口和出口象

牙及象牙制品” หรอื “进口或出口象牙及象牙制品是违法行为”  

ในท านองเดยีวกนั ขอ้ความบนภาพที ่7 “禁买犯法象牙” ทีอ่ยู่ในเนื้อหาโฆษณาบนตวัรถประจ าทางของ
กรุงเทพมหานครเป็นประโยคที่คลุมเครอือนัเนื่องจากความสบัสนทางไวยากรณ์ เพราะเป็นการรวมเอาประโยค  
“禁止购买象牙” (ห้ามซื้องาช้าง) และ “买象牙是犯法的” (การซื้องาช้างเป็นสิ่งผิดกฎหมาย) เข้าไว้ด้วยกัน  
ส่งผลให้ประโยคนี้มคีวามหมายที่เปลี่ยนแปลงว่า “ห้ำมซ้ืองำช้ำงท่ีผิดกฎหมำย” จากประโยคนี้ตีความได้ว่า 
สำมำรถซ้ืองำช้ำงได้ แต่ต้องเป็นงำช้ำงท่ีถกูกฎหมำย อย่ำไปซ้ืองำช้ำงท่ีผิดกฎหมำย แต่ในความเป็นจรงิ
ตามกฎหมายไทยแลว้ การซือ้ผลติภณัฑง์าชา้งทัง้หมดลว้นผดิกฎหมาย  
 
7.3.2 ขอ้ผดิพลาดดา้นการใชค้ าว่า “被”  

บนป้ายสาธารณะภาษาจนีของทา่อากาศยานในไทยมกีารใชป้ระโยคกรรมวาจก “被” ทีบ่่งบอกว่าประธาน
เป็นกรรมการกหรอืผูถู้กกระท าในทางทีผ่ดิอยู่มาก ยกตวัอย่างเช่นประโยคในภาพที ่13 “您将被坐牢 3 年以上” 
(ท่านจะถูกจ าคุกตัง้แต่ 3 ปีขึ้นไป) และ “您将被坐牢 10年以上” (ท่านจะถูกจ าคุกตัง้แต่ 10 ปีขึ้นไป) จากการ



 163 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 31 ฉบับท่ี 1 (มกราคม-มิถุนายน 2567) 

Journal of Studies in the Field of Humanities Vol.31 No.1 (January-June 2024)

  
 

วเิคราะหข์อ้ผดิพลาด ประการแรกคอืการใชภ้าษาพดู ประการทีส่องคอืการใชไ้วยากรณ์ทีไ่มถู่กตอ้ง สว่นไวยากรณ์
ทีถู่กตอ้งควรเป็น “您将坐牢 X年” หรอื “您将坐 X年牢” แต่เนื่องจากประโยคนี้มกีารใชภ้าษาพดูทีม่ากเกนิไป จงึ
ไมเ่หมาะส าหรบัใชเ้ป็นขอ้ความบนป้ายสาธารณะทีเ่ป็นทางการในทา่อากาศยาน ควรแกไ้ขเป็น “您将被判 X年以

上有期徒刑” และควรใหค้วามส าคญักบัการแปลป้ายสาธารณะทีม่ขีอ้ความเกีย่วขอ้งกบักฎหมาย ทัง้นี้เพื่อให้มี
บทบาทในดา้นการเตอืนทีช่ดัเจนยิง่ขึน้ 
 
7.3.3 ขอ้ผดิพลาดดา้นการใชค้ าบอกตวัเลขและค าลกัษณนาม (数量词) 

ในภาพที่ 13 ประโยค “最高罚款 6,000,000珠泰币” (ค่าปรบัสูงสุด 6,000,000 บาท) ตามหลกัภาษา
กฎหมายแล้ว ตวัเลขนี้ดูเยอะและยาวเกนิไป อกีทัง้ไม่ควรใช้ตวัเลขอารบิก ควรใช้ตวัเลขจีน “六百万” ที่เป็น
ทางการและมีความชัดเจน ประการที่สอง ความหมายของค าว่า “珠” คือ “ball” ไม่ใช่ “Baht” จุดนี้ถือเป็น
ขอ้ผดิพลาดดา้นการใชต้วัอกัษรจนี ควรแกไ้ขเป็นค าว่า “铢”   
 
7.3.4 ขอ้ผดิพลาดดา้นการใชค้ ากรยิา 

ยกตวัอย่างเช่นประโยคในภาพที ่13 “或被罚款产品价格的 4倍” (หรอืถูกปรบั 4 เท่าของราคาสนิค้า) 
ความหมายของประโยคนี้เป็นที่เขา้ใจได้ ส่วนค าว่า “罚款” (ปรบั) สามารถเป็นได้ทัง้ค านามและค ากรยิา หาก 
ท าหน้าทีเ่ป็นค ากรยิาแล้ว โดยทัว่ไปรปูแบบการใชค้อื “罚款 + 数字 + 币种” (ปรบั + ตวัเลข + สกุลเงนิ) ดงันัน้
ประโยคนี้จงึไม่ถูกหลกัไวยากรณ์จนี ค าว่า “罚款” ในประโยคตวัอย่างจงึท าหน้าทีเ่ป็นค านาม ดว้ยเหตุนี้ควรแกไ้ข
เป็น “或缴纳产品价格 4倍罚款” นอกจากนี้ยงัมป้ีายสาธารณะภาษาจนีอกีหลายป้ายทีไ่มม่คี ากรยิา 
 
7.3.5 การแปลตกหล่นน ามาซึง่ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ 

ยกตัวอย่างเช่นป้ายสาธารณะในพื้นที่ขอคืนภาษีผู้โดยสารของท่าอากาศยานดอนเมืองที่เขียนว่า  
“请检查每张税务发票是否护照号码 (please check that there is a passport number on every tax invoice) ” 
ตามหลกัไวยากรณ์จนีและการเปรยีบเทยีบกบัภาษาองักฤษจะพบว่าประโยคนี้ไม่มคี ากรยิา “有” (ม)ี และไม่มคี า
บอกต าแหน่งทีค่วรใชค้ าว่า “上” (บน) ดว้ยเหตุนี้ควรแกไ้ขเป็น “请检查每张税务发票上是否有护照号码” 

ป้ายสาธารณะภาษาจนีของท่าอากาศยานในไทยยงัพบปัญหาด้านการใชบ้ทขยายความ (定语) ทีผ่สม
ปนเปกนั ต าแหน่งในประโยคสลบัทีก่นั (倒装句) การใชป้ระโยคทีภ่าคแสดงมคี ากรยิา 2 ค าขึน้ไป (连谓句) ผดิ 
การขาดค ากรยิา เป็นตน้   

ขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์จะน าไปสูค่วามหมายของประโยคทีค่ลุมเครอื ไม่สอดคลอ้งกบัแนวคดิการแปล
เรือ่ง “ถกูตอ้ง” (信) และ “สือ่ความ” (达) ของเหยยีนฟู่ (赫胥黎, 严复, 2009, p. 5) 
 
7.4 ข้อผิดพลำดด้ำนเคร่ืองหมำยวรรคตอน 

 

กระทรวงศกึษาธกิารของจนีไดก้ าหนดมาตรฐานเรื่องการใชเ้ครื่องหมายวรรคตอน (《标点符号用法》) 
ทีถ่กูตอ้งใน ค.ศ. 1995 และไดม้กีารปรบัปรุงครัง้ล่าสดุในเดอืนธนัวาคม ค.ศ. 2011 จะเหน็ไดว้่าการใชเ้ครื่องหมาย
วรรคตอนอย่างถูกต้องเป็นส่วนส าคญัของภาษาจนี ดงันัน้หลงัจากการเกบ็ตวัอย่างและวเิคราะห์ พบว่าบนป้าย
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สาธารณะภาษาจีนของท่าอากาศยานในไทยมขี้อผดิพลาดด้านการใช้เครื่องหมายวรรคตอนอยู่หลายแห่ง 
ประการแรก ไม่เป็นไปตามมาตรฐานของภาษาจนี ประการทีส่อง ท าใหเ้กดิลกัษณะทีไ่ม่น่าดูและถงึขัน้ท าให้เกดิ
ความหมายที่คลุมเครือ บทความวิจัยนี้จึงขอน าภาพป้ายสาธารณะภาษาจีนในท่าอากาศยานดอนเมอืงที่อยู่
ด้านล่างเป็นกรณีศกึษา โดยภาพนี้ได้รวมขอ้ผดิพลาดในการใชเ้ครื่องหมายวรรคตอนผดิหลายแห่งและถือเป็น
ตวัอยา่งทีด่สี าหรบัการวเิคราะห ์

 

 
 
ข้อควำมต้นฉบบั  การน าผลติภณัฑส์ขุภาพเขา้มาในราชอาณาจกัร 
 ไดแ้ก ่ยา อาหาร เครื่องส าอาง เครื่องมอืแพทย ์ 
 วตัถุอนัตราย ยาเสพตดิ 
ข้อควำมฉบบัแปล 在健康产品法规下，泰国进口以下产品 

 需要遵守特定的规定和要求，产品包括药品， 
 食品，化妆品，医疗器械，有害物质， 
 麻醉药品，精神药品 

 

ภำพที ่14. ป้ายประกาศน าเขา้สนิคา้เพื่อสขุภาพ ท่าอากาศยานดอนเมอืง 
(ทีม่า: อมรรตัน์ เนตรธญัญกรวงศ ์ถ่ายเมื่อวนัที ่31 มนีาคม 2562) 

 
7.4.1 การใชเ้ครื่องหมายวรรคตอนผดิ 

การใช้เครื่องหมายวรรคตอนผดิถือเป็นขอ้ผดิพลาดที่ร้ายแรง ยกตวัอย่างเช่น การใช้เครื่องหมาย 
วรรคตอนผดิอย่างชดัเจนในภาพที ่14 คอืส่วนทีค่วรใชเ้ครื่องหมายจุดคัน่ (、) หรอื 顿号 แต่กลบัใชเ้ครื่องหมาย
จุลภาค (,) หรอื 逗号 แทน ดงัในประโยคทีว่่า“产品包括药品, 食品, 化妆品, 医疗器械, 有害物质麻醉药品, 精神

药品” (ผลติภณัฑ ์ไดแ้ก ่ยา อาหาร เครือ่งส าอาง เครือ่งมอืแพทย ์วตัถุอนัตราย ยาเสพตดิ วตัถุออกฤทธิต่์อจติและ
ประสาท) ในประโยคนี้เป็นการยกตวัอย่างของผลิตภณัฑ์ทีม่คีวามสมัพนัธ์แบบคู่ขนาน (并列关系) ซึ่งระหว่าง
ค าศพัทผ์ลติภณัฑค์วรใชเ้ครื่องหมายจุดคัน่ นอกจากนี้ในทา่อากาศยานดอนเมอืงยงัพบป้ายสาธารณะภาษาจนีทีม่ ี
ขอ้ความเกีย่วขอ้งกบักฎหมายจ านวนไม่น้อยทีม่กีารใชเ้ครื่องหมายวรรคตอนผดิ นอกจากขอ้ผดิพลาดดา้นการใช้
เครือ่งหมายจุลภาคและมหพัภาพ (句号) แลว้ ยงัมขีอ้ผดิพลาดดา้นการใชเ้ครือ่งหมายระบุชือ่หนังสอือกีดว้ย  

 
7.4.2 การขาดเครือ่งหมายวรรคตอน 

ในภาพที ่14 โดยทัว่ไปบรบิทการยกตวัอยา่งในภาษาจนีมกัใชเ้ครื่องหมายทวภิาค (：) หรอื 冒号 โดยหลงั
ประโยคที่ว่า “包括” ขาดเครื่องหมาย “：” ไป ในการแปลป้ายสาธารณะภาษาจีนหลายแห่งในไทย ส่วนใหญ่มี
ข้อผิดพลาดด้านการขาดเครื่องหมายวรรคตอน โดยเฉพาะร้านค้าปลอดภาษีในท่าอากาศยาน นิตยสารบน
เครือ่งบนิ หรอืแมแ้ต่ขอ้ความทีม่คีวามยาวมากหลายย่อหน้ายงัไมม่กีารใชเ้ครื่องหมายวรรคตอน จุดนี้ไมส่อดคลอ้ง
กบัหลกัภาษาจนี ทีส่ าคญัคอืผลกระทบดา้นการถ่ายทอดขอ้มลูทีถู่กตอ้งและท าใหน้ักท่องเทีย่วจนีอา่นไมส่ะดวก 
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7.4.3 การใชเ้ครื่องหมายวรรคตอนภาษาจนีและภาษาองักฤษผสมกนั 

การใช้เครื่องหมายวรรคตอนภาษาจีนและภาษาองักฤษแบบผสมกนัถือเป็นสิ่งที่พบเห็นได้ชนิตาใน 
ท่าอากาศยานในไทย ยกตวัอย่างเช่นในภาพที ่14 เครื่องหมายมหพัภาพในภาษาจนีควรใช ้“。” ทีไ่ม่ใช่ “.” ซึง่เป็น
เครื่องหมายมหพัภาพในภาษาองักฤษ นอกจากนี้ยงัพบเครื่องหมายจุลภาคภาษาจนี “，” จ านวนมากทีใ่ชเ้ป็น “,” 
ซึง่เป็นเครือ่งหมายจุลภาคในภาษาองักฤษ สิง่เหล่านี้ลว้นไมส่อดคลอ้งกบัหลกัภาษาจนี 

 
7.4.4 ต าแหน่งเครือ่งหมายวรรคตอนผดิ 

แม้ว่ามาตรฐาน “การใช้เครื่องหมายวรรคตอน” ฉบับ ค.ศ. 2011 ที่กระทรวงศึกษาธิการของจีนได้
ประกาศใช้ไม่มกีารระบุเรื่องต าแหน่งการเขยีนเครื่องหมายวรรคตอนอย่างเป็นลายลักษณ์อกัษร แต่ต าแหน่ง
เครื่องหมายวรรคตอนในภาพที ่14 นัน้ เหน็ไดช้ดัเจนว่าต าแหน่งของเครือ่งหมายจุลภาคกบัเครือ่งหมายมหพัภาคนัน้
ลอยอยูต่รงกลางระหว่างตวัอกัษร ซึง่ตามหลกัภาษาจนีแลว้ต าแหน่งทีถ่กูตอ้งควรอยูด่า้นขวาล่างของตวัอกัษรจนี  
 
7.4.5 ขอ้ผดิพลาดเครือ่งหมายวรรคตอนอืน่ๆ 

 นอกจากนี้ ในป้ายประกาศสาธารณะบางรายการยงัปรากฏเครื่องหมายวรรคตอน 2 เครื่องหมายใน
ประโยคหลัง เช่น ป้ายสาธารณะที่ท่าอากาศยานดอนเมืองที่เขียนว่า “武汉加油，武汉挺住！，” ที่มีทัง้
เครือ่งหมาย “！” และ “，” ในต าแหน่งเดยีวกนั เป็นตน้ 

ขอ้ผดิพลาดเรื่องการใชเ้ครื่องหมายวรรคตอนผดิสามารถท าใหเ้นื้อหาของขอ้ความผดิ ด้วยเหตุนี้จงึไม่
สอดคลอ้งกบัแนวคดิการแปลเรือ่ง “ถกูตอ้ง” (信) และ “สือ่ความ” (达) ของเหยยีนฟู่ (赫胥黎, 严复, 2009, p. 5) 

 
7.5 ปัจจยัทำงศำสนำและวฒันธรรมท่ีถกูละเลยในกำรแปลป้ำยสำธำรณะภำษำจีน 
 

 

 
ข้อควำมต้นฉบบั  หอ้งละหมาด 
ข้อควำมฉบบัแปล 祈祷室 

 

ภำพที ่15. ป้ายหอ้งละหมาด ท่าอากาศยานดอนเมอืง 
(ทีม่า: อมรรตัน์ เนตรธญัญกรวงศ ์ถ่ายเมื่อวนัที ่31 มนีาคม 2562) 

 
ประการแรก “ละหมาด” หมายถงึ การขอพร (นูรซีนั อาล,ี 2557) หากแปลโดยตรงสามารถแปลว่า “祈祷” 

หรอื “祷告” ได ้แต่ค าศพัทน์ี้ในภาษาจนีโดยทัว่ไปมกัใชส้ าหรบัครสิต์ศาสนาหรอืครสิตจกัรโรมนัคาทอลกิ ส าหรบั
ศาสนาอสิลามมกัใช้ค าว่า “祷告” หรอื “礼拜” ดงันัน้การใช้ค าขา้งต้นในภาพที่ 15 จึงไม่ถูกต้อง ประการที่สอง  
ในภาษาองักฤษมกีารใชค้ าว่า “Muslim” แต่ในภาษาจนีกลบัละเลยไม่แปลค าว่า “穆斯林” ออกมา หมายความว่า 
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ผูท้ีน่ับถอืศาสนาครสิต์สามารถใชห้อ้งนี้ในการขอพรพระเจ้าได้เช่นกนั จุดนี้อาจสรา้งความเขา้ใจผดิต่อผูอ้่านได้ 
เพราะฉะนัน้ควรแปลว่า “穆斯林祷告室” หรอื “穆斯林礼拜室” 

 
 

ข้อควำมต้นฉบบั หอ้งรบัรองพระภกิษุ สามเณร 

ข้อควำมฉบบัแปล 僧侣和初学修士的休息室 
 

ภำพที ่16. ป้ายหอ้งรบัรองพระภกิษุ สามเณร ท่าอากาศยานดอนเมอืง 
(ทีม่า: อมรรตัน์ เนตรธญัญกรวงศ ์ถ่ายเมื่อวนัที ่31 มนีาคม 2562) 

 
ในภาษาจนีค าว่า “修士” หมายถงึนักบวชนิกายคาทอลกิหรอืนกับวชนิกายออรโ์ธดอกซ์ ไม่ใช่ “พระสงฆ”์ 

หรอื “สามเณร” ในศาสนาพุทธ ดว้ยเหตุนี้ค าว่า “初学修士” อาจมองไดว้่าเป็นส่วนทีไ่ม่จ าเป็นในประโยคและเป็น
ค าศพัทท์ีไ่มถ่กูตอ้งอยา่งมาก ดงันัน้ควรลบออกจากประโยค  

นอกจากค าขา้งตน้แลว้ ป้ายสาธารณะภาษาจนีบางป้ายยงัใชค้ าทีเ่ป็นภาษาพดูมากเกนิไป ไม่สอดคล้อง
กบัภาษาและวฒันธรรมจนี ยกตวัอย่างกรณีศกึษาป้ายหา้มเขา้ทีท่่าอากาศยานดอนเมอืง ถูกแปลว่า “禁止进去” 
(หา้มเขา้) หากวเิคราะหด์า้นความหมายนัน้ไม่ผดิ แต่ไมส่อดคลอ้งกบับรบิทความเคยชนิในการใชภ้าษาของคนจนี 
ประกอบกบัระดบัความรูส้กึทีแ่ตกต่างกนัของค าว่า “หา้ม” หากเป็นการเตอืนอยา่งเดด็ขาด ควรใชค้ าว่า “严禁” และ
หากเป็นการเตอืนทีไ่ม่เขม้งวดมาก ควรใชค้ าว่า “请勿”  

อีกตัวอย่างหนึ่งคือกล่องบริจาคใบหนึ่งที่ท่าอากาศยานพิษณุโลกเขียนว่า “请捐款百痴状儿童” 
(โปรดบรจิาคใหก้บัเดก็งีเ่งา่) อนัดบัแรกคอืการวเิคราะหค์ าศพัท ์“白痴” ในภาษาจนีเป็นค าศพัทท์ีม่คีวามหมาย
เชงิลบ ทีม่กัใชด้่าว่าคน ซึง่ไมเ่หมาะสมอย่างยิง่ทีจ่ะน ามาใชใ้นบรบิทนี้ ควรใชศ้พัทท์างการแพทยท์ีว่่า “智力障碍” 
(ความบกพรอ่งทางสตปัิญญา) จงึเหมาะสม อนัดบัทีส่องคอืเรือ่งการใชต้วัอกัษรผดิ นัน่คอื “百痴”  

จากตวัอย่างขา้งตน้ การแปลโดยไม่ค านึงถงึเรื่องวฒันธรรมจงึไม่สอดคลอ้งกบัแนวคดิการแปลเรื่อง “งาม
ตามแบบแผน” (雅) และ “สือ่ความ” (达) ของเหยยีนฟู่ (赫胥黎, 严复, 2009, p. 5) 

 
7.6 อิทธิพลของป้ำยสำธำรณะภำษำจีนท่ีมีต่อภำพลกัษณ์ของประเทศ 

 
ในทีน่ี้ขอยกตวัอย่างประเทศจนีเป็นกรณีศกึษา เมื่อวนัที ่21 พฤศจกิายน ค.ศ. 2018 มกีารจดังาน “40 ปี

แห่งการปฏริูปและการเปิดกวา้งสู่เวทนีวตักรรมการบรกิารทางภาษาของการประชุมสมาคมนักแปลจนี ประจ าปี 
2018” ทีน่ครปักกิง่ โดยจดัเวทอีภปิรายในหวัขอ้พเิศษเรื่อง “การแปลป้ายสาธารณะชว่ยสรา้งภาพลกัษณ์สากลของ
เมอืง” มเีจา้หน้าทีจ่ากกระทรวงศกึษาธกิารจนีและหน่วยงานรฐับาลของหลายมณฑล เชน่ ปักกิง่ เซีย่งไฮ ้กวางโจว 
เซินเจิ้น เป็นต้น เขา้ร่วมการอภิปรายครัง้นี้ ทัง้หมดได้ร่วมกนัสรุปประสบการณ์การแปลป้ายสาธารณะต่างๆ 
ผลลพัธ์คอืทุกฝ่ายต่างเหน็พอ้งกนัว่าการแปลป้ายสาธารณะมคีวามเกีย่วขอ้งอย่างใกลช้ดิกบัภาพลกัษณ์ของเมอืง
และประเทศ ยกตัวอย่างเช่น คุณซือเยี่ยนฮวา ที่ปรึกษาสมาคมนักแปลแห่งประเทศจีนและผู้เชี่ยวชาญด้าน
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ภาษาต่างประเทศของกระทรวงการต่างประเทศจนีไดก้ล่าวในการเปิดประชุมว่า “กำรจดักำรงำนแปลป้ำยสำธำรณะ
ใหด้ไีม่เพยีงช่วยอ ำนวยควำมสะดวกด้ำนกำรด ำเนินกจิกรรมของชำวต่ำงชำตใินจนี แต่ยงัช่วยรกัษำภำพลกัษณ์
ของประเทศเรำใหแ้ลดูเป็นประเทศทีม่ปีระเพณีและอำรยธรรมทีย่ิง่ใหญ่ อกีทัง้ยิง่เป็นกำรแสดงใหเ้หน็ถึงควำม
เขำ้ใจและกำรยอมรบัต่อยุคโลกำภวิตัน์ของประเทศเรำไดเ้ป็นอย่ำงด”ี อกีตวัอย่างหนึ่งคอื เฉินหมงิหมงิ รองประธาน
สมาคมนักแปลแห่งประเทศจนีและผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาต่างประเทศของกระทรวงการต่างประเทศจนีกล่าวว่า 
“ป้ำยสำธำรณะมคีวำมส ำคญัอยำ่งยิง่ต่อกำรท ำใหเ้มอืงเป็นสำกล จุดเด่นคอืกลำยเป็นช่องทำงสือ่สำรระหว่ำงจนีกบั
ต่ำงประเทศ จุดดอ้ยคอืถกูมองเป็นตวัตลกหรอืกลำยเป็นแผลเป็น” (李琰, 2018) จากเรือ่งนี้ จะเหน็ไดว้่ารฐับาลจนี
และแวดวงวชิาการจนีต่างใหค้วามส าคญักบัอทิธพิลของป้ายสาธารณะทีม่ตี่อภาพลกัษณ์ของประเทศเป็นอยา่งมาก 
ส าหรบัประเทศไทยที่มนีักท่องเทีย่วชาวจนีเพิม่มากขึน้เรื่อยๆ ไม่ว่าจะเป็นการสรา้งสิง่แวดล้อมทีด่สี าหรบัการ
ท่องเทีย่วหรอืเพื่อแลกเปลี่ยนวฒันธรรม ควรใหค้วามส าคญักบัการแปลป้ายสาธารณะภาษาจนี โดยสถานการณ์
ปัจจุบนัคอื เมือ่นกัทอ่งเทีย่วนัง่เครื่องบนิถงึประเทศไทยและกา้วเทา้เขา้สู่ท่าอากาศยานในไทย พวกเขาตอ้งพบกบั
ป้ายสาธารณะทีแ่ปลไม่ได้มาตรฐาน สิง่นี้จะก่อเกดิเป็นความประทบัใจแรกพบทีแ่ย่ใหแ้ก่พวกเขา การแปลป้าย
สาธารณะภาษาจนีทีไ่มไ่ดม้าตรฐานเหล่านี้อาจก่อใหเ้กดิความเขา้ใจผดิและความขดัแยง้ขึน้ในภายหลงั อกีประการ
ส าคญัคอืสง่ผลเชงิลบต่อภาพลกัษณ์ของประเทศไทย 

 
7.7 เหตผุลและข้อเสนอแนะส ำหรบัข้อผิดพลำดในกำรแปลป้ำยสำธำรณะภำษำจีน 
 ของท่ำอำกำศยำนในประเทศไทย 

 
7.7.1 การละเลยและขาดการเอาใจใสใ่นการตรวจสอบโดยภาครฐั 

จากการส ารวจพบว่าท่าอากาศยานบางแห่งในประเทศไทยมอบหมายภาระหน้าทีก่ารแปลป้ายสาธารณะ
ภาษาจนีใหแ้ก่นักแปลทีไ่ม่มคีวามเชี่ยวชาญ รฐับาลควรออกนโยบายหรอืจดัตัง้หน่วยงานก ากบัดูแลเป็นพเิศษ 
เพื่อใหแ้น่ใจว่างานแปลทุกชิน้ไดร้บัการก ากบัดูแลและตรวจสอบจรงิ เช่น การจ ากดัคุณสมบตัขิองนักแปล ส่งงาน
แปลใหแ้กน่กัแปลมอือาชพีหรอืหน่วยงานแปล เป็นตน้ นอกจากนี้ควรจดัใหม้กีลไกการทบทวนโดยผูเ้ชีย่วชาญหรอื
นักวชิาการหลงัจากแปลงานเสรจ็ เพื่อให้ไดค้วามคดิเหน็และขอ้เสนอแนะในการปรบัปรุงแกไ้ขขอ้ผดิพลาดใน
งานแปลทีพ่บอยูบ่่อยครัง้ใหส้มบรูณ์ยิง่ขึน้  

 
7.7.2 ความไมเ่พยีงพอและการขาดนกัแปลมอือาชพี 

ขอ้ผดิพลาดจ านวนมากในการแปลป้ายสาธารณะภาษาจีนของไทยที่ยงัคงปรากฏอยู่ให้เห็นบ่อยครัง้ 
พิสูจน์ได้ว่าประเทศไทยยังขาดแคลนนักแปลมืออาชีพ ดังนัน้  ประการแรก นักวิชาการหรือนักแปลควรให้
ความส าคญักบัการแปลป้ายสาธารณะ ด าเนินการวจิยัเชงิทฤษฎีจากมุมมองทางภาษาศาสตร์ วฒันธรรมศกึษา 
สงัคมวทิยา หรอืกลวธิกีารแปล ยกตวัอย่างเช่น ทฤษฎกีารแปลสโกโปส (Skopos Theory) เป็นตน้ ประการทีส่อง 
ว่าดว้ยเรื่องการศกึษาทฤษฎแีละกลวธิกีารแปลไทย-จนี ประการสุดทา้ย คอืการจดัสมัมนาวชิาการใหม้ากขึน้ เพื่อ
เพิม่พนูทกัษะความสามารถในการแปลไทย-จนี 
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8. สรปุและอภิปรำยผล 
 

ท่าอากาศยานในประเทศไทย นอกจากเป็นสถานทีข่นส่งผูโ้ดยสารแลว้ ยงัเป็นสถานทีส่ าคญัส าหรบัการ
แลกเปลี่ยนวัฒนธรรม ท่าอากาศยานในประเทศไทยจึงเปรียบเสมือนภาพลักษณ์ของประเทศไทย ปัจจุบัน 
นักท่องเทีย่วชาวจนีทีห่ลัง่ไหลเขา้มาท่องเทีย่วในประเทศไทยนัน้มจี านวนมหาศาล ดว้ยเหตุนี้ ควรใหค้วามส าคญั
กบัการแปลป้ายสาธารณะภาษาจนีของท่าอากาศยานในประเทศไทย งานวจิยันี้พบว่าขอ้ผดิพลาดในการแปลป้าย
สาธารณะภาษาจีนของท่าอากาศยานในประเทศไทยทัง้ 16 แห่ง สรุปรวมได้ 5 ด้าน คอื ค าศพัท์ ตวัอกัษรจีน 
ไวยากรณ์ เครื่องหมายวรรคตอน และวฒันธรรม โดยขอ้ผดิพลาดด้านการใชค้ าศพัท์มจี านวนมากทีสุ่ด สาเหตุที่
ก่อใหเ้กดิความผดิพลาดมาจากการเลอืกใชค้ าศพัทท์ีไ่ม่สอดคลอ้งกนัในการแปลทัง้ทีเ่ป็นบรบิทเดยีวกนั การแปล
ค าศพัท์ผดิ ความสบัสนในความหมายของค าศพัท์ หรอืความสบัสนระหว่างค าศพัท์ที่ใช้ในกลุ่มคนฮ่องกงและ
ไตห้วนักบัค าศพัทท์ีใ่ชใ้นกลุ่มชาวจนีแผ่นดนิใหญ่ รวมไปถงึเรื่องการใชศ้พัทบ์ญัญตัหิรอืการถอดเสยีงของค านาม
เฉพาะขึน้เอง โดยขาดการสบืคน้ชื่อเฉพาะทางวทิยาศาสตร ์ขอ้ผดิพลาดประการทีส่องคอื ดา้นไวยากรณ์ สาเหตุที่
ก่อใหเ้กดิขอ้ผดิพลาดแบ่งออกเป็น 5 สาเหตุ คอื ความสบัสนในการใชไ้วยากรณ์จนีท าใหเ้กดิการแปลประโยคทีม่ี
ความหมายก ากวม การใชป้ระโยคกรรมวาจก “被” ในทางทีผ่ดิ การใชค้ าบอกตวัเลขและค าลกัษณนาม การใช้
ค ากรยิา และการแปลตกหล่นอนัเป็นเหตุก่อใหเ้กดิขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ ขอ้ผดิพลาดประการทีส่ามคอื ดา้น
ตวัอกัษรจนี จากการวเิคราะหแ์บ่งสาเหตุของความผดิพลาดได ้3 สาเหตุ คอื การเลอืกใชต้วัอกัษรจนีผดิ การผสม
อกัษรจีนตัวเต็มและตัวย่อ การผสมอกัษรจีนตัวย่อและอกัษรต่างรูป ข้อผิดพลาดประการที่สี่คือ  ด้านการใช้
เครื่องหมายวรรคตอน ซึง่ถอืเป็นเนื้อหาส่วนส าคญัในการเขยีนประโยคภาษาจนี จากการวเิคราะหแ์บ่งสาเหตุของ
ความผดิพลาดได ้5 สาเหตุ คอื การใชเ้ครื่องหมายวรรคตอนผดิ การขาดเครื่องหมายวรรคตอน การใชเ้ครื่องหมาย
วรรคตอนภาษาจนีและภาษาองักฤษผสมกนั การวางต าแหน่งเครื่องหมายวรรคตอนผดิ และการใชเ้ครื่องหมายวรรค 
2 ตวัในต าแหน่งเดยีวกนั ขอ้ผดิพลาดประการทีห่า้คอืดา้นวฒันธรรม โดยเฉพาะเรื่องวฒันธรรมทางศาสนา ซึง่มี
สาเหตุมาจากการไม่ค านึงถึงเรื่องวฒันธรรมในการแปล จนอาจน าไปสู่ความเขา้ใจผดิ จากขอ้ผดิพลาด 5 ด้าน 
ขา้งตน้เป็นเหตุใหส้่งผลกระทบต่อภาพลกัษณ์ของไทยในระดบัสากล อกีทัง้เป็นเหตุก่อใหเ้กดิความไม่เอื้ออ านวย
ต่อการแลกเปลีย่นวฒันธรรมระหว่างจนีกบัไทย  

ป้ายสาธารณะเป็นหน้าต่างส าหรบัการประชาสมัพนัธ์ เป็นเครื่องมอืตอบสนองความตอ้งการของผูร้บัสาร 
ส าหรบัป้ายสาธารณะทีม่ลีกัษณะเฉพาะของภาษาจนี เมื่อตอ้งเผชญิกบัความแตกต่างทางวฒันธรรม วธิกีารแปล
ตอ้งใชส้ิง่ทีเ่ทยีบเท่าทางวฒันธรรมของภาษาเพื่อแทนทีอ่งคป์ระกอบทางวฒันธรรมในภาษาตน้ฉบบั นักแปลตอ้ง
เขา้ใจขอ้ความภาษาต้นฉบบัอย่างถ่องแท้และถ่ายทอดข้อความภาษาต้นฉบบัออกมาได้อย่างถูกต้อง ดงันัน้  
ทุกภาคส่วนมสี่วนเกีย่วขอ้ง โดยเฉพาะภาครฐัทีค่วรจดัวางกระบวนการแปลป้ายสาธารณะใหช้ดัเจนและตอ้งมกีาร
ตรวจสอบจากผูเ้ชีย่วชาญกอ่นเสมอ เพือ่หลกีเลีย่งขอ้ผดิพลาดดงักล่าว 
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